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DESchnuller: Gesundheit und Sicherheit 
Ihres Kindes: ACHTUNG: Kontrollieren Sie den 
Schnuller vor jedem Gebrauch. Ziehen Sie den Schnuller 
in alle Richtungen. Werfen Sie ihn beim ersten An-
zeichen von Beschädigungen oder Mängeln sofort weg. 
Verwenden Sie nur spezielle Schnullerbänder, die der 
EN 12586 entsprechen. Befestigen Sie niemals andere 
Bänder oder Schnüre an einem Schnuller, Ihr Kind 
kann sich mit ihnen strangulieren. Vor jedem Gebrauch 
sorgfältig inspizieren, vor allem, wenn Ihr Kind bereits 
Zähne hat. Den guten Zustand des Schnullers auch 
durch Ziehen in alle Richtungen überprüfen, um 
festzustellen, ob der Sauger sich löst. Vor Sonnenein-
strahlung oder anderen Wärmequellen schützen und 
nicht länger als nötig in Desinfektionsmittel liegen 
lassen (Gebrauchsanweisung des Desinfektionsmittels 
beachten), da dies den Sauger spröde machen 
könnte. ACHTUNG, FALLS ZUTREFFEND: Den 
entfernbaren Saugerschutz von Kindern fernhalten, 
es besteht Erstickungsgefahr. Sauger niemals in 
süße Substanzen oder Medikamente tauchen, um 
Karies vorzubeugen. Nicht in Panik geraten, falls 
der Schnuller im Mund des Kindes feststeckt. Er kann 
nicht verschluckt werden und ist so beschaffen, dass 
dieses Problem sich folgenlos beheben lässt. Nehmen 
Sie den Schnuller so vorsichtig wie möglich aus dem 
Mund des Kindes. REINIGUNG: Kochen Sie den 
Schnuller aus hygienischen Gründen vor dem ersten 
Gebrauch 5 Minuten lang in Wasser ab. Lassen 
Sie ihn abkühlen, dann drücken Sie eventuell darin 
vorhandenes Wasser aus dem Sauger. Vor und sofort 
nach jedem Gebrauch reinigen. Schnuller in warmem 
Wasser mit milder Seife waschen. Gründlich abspülen. 
Nicht im Dampfsterilisator oder in der Spülmaschine 
reinigen. Um Schimmelbildung zu vermeiden, legen 
Sie den Schnuller in sauberes Wasser und drücken 
den Sauger mehrere Male, damit Wasser und Luft 
darin zirkulieren können. ACHTUNG: Tauschen Sie 
den Schnuller nach einem oder zwei Monaten aus 
Sicherheits- und Hygienegründen aus. Diese Informa-
tionen aufbewahren. Gültige Norm: EN1400.

FRSucettes: Pour la sécurité et la santé de 
votre enfant: AVERTISSEMENT: Avant chaque 
utilisation, examinez soigneusement la sucette et 
tirez-la dans tous les sens. Jetez-la au moindre signe 
de détérioration ou de fragilité. Utilisez uniquement 
des attaches-sucettes testés selon la norme EN 
12586. Pour éviter tout risque d’étranglement, 
n’attachez jamais de rubans ou un cordons à une 
sucette. Inspecter soigneusement avant chaque 
utilisation, surtout lorsque l'enfant a des dents. Vérifier 
le bon état de la sucette en tirant la tétine dans tous les 
sens afin de contrôler qu'elle ne se détache pas. Ne 
pas exposer la sucette aux rayons du soleil ni à d'autres 
sources de chaleur et ne pas laisser tremper dans un 
produit désinfectant plus longtemps que nécessaire 
(suivre les instructions figurant sur le désinfectant) car 
cela pourrait fragiliser la tétine. AVERTISSEMENT 
LE CAS ÉCHÉANT: Tenir le protège-tétine amovible 
hors de la portée des enfants pour éviter tout risque 
de suffocation. Ne jamais tremper la tétine dans des 

substances sucrées ou un médicament pour éviter tout 
risque de carie. Si la sucette est coincée dans la bouche 
de l'enfant, ne pas paniquer : elle ne peut pas être 
avalée et est conçue pour résoudre ce type d'incident. 
La sortir avec précaution de la bouche, le plus doucement 
possible. NETTOYAGE : Pour une bonne hygiène, avant 
la première utilisation, faire bouillir la sucette pendant 
5 minutes, la laisser refroidir puis appuyer sur la tétine 
pour en faire sortir l'eau éventuellement présente. Net-
toyer avant et immédiatement après chaque utilisa-
tion. Nettoyer les sucettes à l'eau chaude et au savon 
doux. Rincer abondamment. Ne pas nettoyer dans un 
stérilisateur à vapeur ni au lave-vaisselle. Afin d'éviter la 
formation de moisissures, plonger la sucette dans l'eau 
claire et appuyer plusieurs fois sur la tétine pour faire 
circuler l'eau et l'air présents. AVERTISSEMENT: 
Pour des raisons de sécurité et d'hygiène, remplacer la 
sucette après un à deux mois d'utilisation. Conserver 
ces informations. Norme valide : EN1400.

NLFopspenen: Voor de veiligheid en gezond-
heid van uw kind: WAARSCHUWING: Controleer 
de fopspeen nauwkeurig voor elk gebruik. Trek er in alle 
richtingen aan. Gooi de fopspeen weg zodra u bescha-
digingen of zwakke plekken ziet. Gebruik alleen speciale 
fopspeenhouders getest volgens EN 12586. Bevestig 
nooit andere linten of koorden aan een fopspeen. Uw 
kind kan zich erdoor verwurgen. Inspecteer zorgvuldig 
voor elk gebruik, vooral als het kind tanden heeft. 
Controleer ook of de fopspeen in goede staat verkeert 
door er in alle richtingen aan te trekken. Zo ziet u het 
meteen als de speen loszit. Stel fopspenen niet bloot 
aan zonnestralen of andere warmtebronnen en laat ze 
niet langer dan nodig in een ontsmettingsmiddel liggen 
(volg de instructies op het ontsmettingsmiddel). Anders 
kan de speen broos worden. WAARSCHUWING 
(INDIEN VAN TOEPASSING): Houd de afneembare 
speenbeschermer uit de buurt van kinderen om verstik-
king te voorkomen. Dop spenen nooit in zoete stoffen 
of geneesmiddelen, om tandbederf te voorkomen. 
Panikeer niet als de fopspeen in de mond van het kind 
komt vast te zitten. Hij kan niet worden ingeslikt en 
is zo ontworpen dat dit soort incidenten gemakkelijk 
op te lossen is. Haal hem zo voorzichtig mogelijk uit 
de mond. REINIGING: Voor een goede hygiëne laat u 
de fopspeen voor het eerste gebruik 5 minuten lang 
koken in water. Laat hem afkoelen en knijp dan op de 
speen om het water te verwijderen dat er eventueel in 
zit. Maak schoon voor en onmiddellijk na elk gebruik. 
Reinig fopspenen in warm water met zachte zeep. 
Spoel grondig. Reinig ze niet in een stoomsterilisator of 
in de vaatwasser. Om schimmelvorming te voorkomen, 
dompelt u de fopspeen onder in zuiver water en knijpt 
u enkele keren op de speen, zodat er water en lucht 
in kan circuleren. WAARSCHUWING: Vervang de 
fopspeen na een tot twee maanden gebruik, omwille van 
de veiligheid en de hygiëne. Houd deze informatie bij. 
Toepasselijke norm: EN1400.

ITSucchietti: Per la sicurezza e la salute del  
Vostro bambino: AVVERTENZA: Controllare 
attentamente prima di ogni uso. Tirare il succhietto 

in tutte le direzioni. Sostituirlo al primo segno di 
usura o danneggiamento. Utilizzare solamente 
trattieni succhietti conformi alla EN 12586. Non 
fissare il succhietto a nastri o cordini, il vostro 
bambino potrebbe strangolarsi. Controllare attenta-
mente prima di ogni utilizzo, in particolare se il bambino 
ha i denti. Controllare anche le buone condizioni del 
succhietto tirandolo in tutte le direzioni e verificare 
se presenta cedimenti. Non lasciare il succhietto 
esposto ai raggi del sole o ad altre fonti di calore 
e non lasciarlo nel disinfettante per un periodo più 
lungo di quello necessario (seguire le istruzioni 
del disinfettante) in quanto la tettarella potrebbe 
sgretolarsi. AVVERTENZA SE APPLICABILE: Tenere 
la protezione della tettarella rimovibile lontano dal 
bambino per evitare il soffocamento. Mai intingere la 
tettarella in sostanze dolci o medicine per evitare la 
formazione di carie ai denti. Se il succhietto rimane 
bloccato nella bocca del bambino, non fatevi prendere 
dal panico, non può essere ingoiato ed è progettato 
in modo da risolvere questo tipo di incidente. Estrarlo 
dalla bocca il più delicatamente possibile. PULIZIA: 
Per una corretta igiene, prima del primo utilizzo, tenere 
il succhietto immerso nell’acqua in ebollizione per 5 
minuti, lasciarlo raffreddare, quindi premere la tettarella 
per far fuoriuscire l’acqua eventualmente trattenuta. 
Pulire prima e immediatamente dopo ogni utilizzo. Pulire 
i succhietti in acqua tiepida con detergente delicato. 
Sciacquare accuratamente. Non pulire in sterilizzatore 
a vapore o in lavastoviglie. Per prevenire la formazio-
ne di muffa, immergere il succhietto in acqua pulita e 
premere la tettarella più volte per far circolare l’acqua 
e l’aria al suo interno. AVVERTENZA:  Per motivi di 
sicurezza e igiene, sostituire il succhietto dopo uno o due 
mesi di utilizzo. Conservare queste informazioni. Norma 
applicabile: EN1400.

ESChupetes: Para la seguridad de su bebé: 
ADVERTENCIA: Inspecciónelo atentamente antes 
de cada uso. Tire del chupete en todas las direcciones. 
Deseche el chupete al primer signo de deterioro o 
fragilidad. Utilice sólo broches para chupetes probados 
según la norma EN 12586. Nunca unir el chupete a 
otras cintas o cordeles, su bebé podría estrangularse 
con ellas. Inspecciónelo cuidadosamente antes de 
cada uso, sobre todo cuando al niño le salgan los 
dientes. Asimismo, verifique que el chupete está en 
buen estado tirando de él en todas las direcciones para 
ver si la tetina se afloja. No exponga el chupete a 
los rayos del sol ni a otras fuentes de calor ni lo 
deje en un producto desinfectante más del tiempo 
necesario (siga las instrucciones del desinfectante) 
ya que podría debilitar la tetina. ADVERTENCIA 
EN CASO NECESARIO: mantenga el protector de 
la tetina extraíble lejos del alcance de los niños para 
evitar asfixia. Nunca moje la tetina en medicinas o 
sustancias dulces para evitar riesgo de caries. Si el 
chupete se queda atascado en la boca del niño, no se 
preocupe, no se puede tragar y está diseñado para 
poder solucionar este tipo de incidentes. Sáquelo 
de su boca cuidadosamente de la forma más suave 
posible. LIMPIEZA: Para garantizar una higiene 

adecuada, antes de utilizarlo por primera vez, sumerja 
el chupete durante 5 minutos en agua hirviendo, deje 
que se enfríe y, a continuación, apriete la tetina para 
sacar toda el agua que pueda tener dentro. Límpielo 
antes e inmediatamente después de cada uso. Limpie 
los chupetes con agua caliente y jabón suave. Aclare 
minuciosamente. No lo limpie en un esterilizador por 
vapor o lavavajillas. Para evitar la formación de moho, 
sumerja el chupete en agua limpia y apriete la tetina 
varias veces para que el agua y el aire circulen 
por dentro de ella. ADVERTENCIA: Sustituya el 
chupete tras uno o dos meses de uso por motivos de 
seguridad e higiene. Guarde esta información. Norma 
válida: EN1400.

ENSoothers: For your child’s safety and 
health: WARNING: Inspect carefully before each 
use. Pull the soother in all directions. Throw away at the 
first signs of damage or weakness. Only use dedicated 
soother holders tested to EN 12586. Never attach 
other ribbons or cords to a soother, your child may be 
strangled by them. Inspect carefully before each use, 
especially when the child has teeth. Also check good 
state of soother by pulling in all directions in order 
to see whether teat comes loose. Do not expose 
soother to sunbeams or other heat sources and do 
not leave it in a disinfectant product for longer than 
necessary (follow instructions on disinfectant) because 
it could make teat brittle. WARNING IF APPLICABLE: 
Keep the removable teat protector away from children 
to avoid suffocation. Never dip teat in sweet substances 
or medicine to avoid risk of tooth decay. If soother 
gets stuck in child’s mouth, do not panic, it cannot be 
swallowed and is designed so this type of incident can 
be solved. Carefully take it out of the mouth as softly as 
possible. CLEANING: For good hygiene, before first use, 
keep soother immersed in boiling water for 5 minutes, let 
it cool down, then squeeze teat to get out any water that 
it might hold. Clean before and immediately after each 
use. Clean soothers in warm water with a mild soap. 
Rinse thoroughly. Do not clean in a steam sterilizer or 
in the dishwasher. To prevent mold formation, immerse 
soother in clear water and squeeze teat several times to 
let water and air circulate inside. WARNING: Replace 
the soother after one to two months of use, for safety 
and hygiene reasons. Keep this information. Valid 
Norm: EN1400.

PTChupetas: Para a segurança da criança: 
ADVERTÊNCIA: Verifique cuidadosamente antes de 
cada utilização. Puxe a chupeta em todas as direcções. 
Elimine ao primeiro sinal de danos ou deterioração. 
Utilize apenas clipes porta-chupetas dedicados 
testados de acordo com a EN 12586. Nunca prenda 
outras fitas ou fios a uma chupeta, o seu filho pode 
ser estrangulado. Examine cuidadosamente antes de 
cada utilização, especialmente quando a criança 
tem dentes. Verifique também o estado da chupeta 
ao puxar a mesma em todas as direções para ver 
se tetina se solta. Não exponha a chupeta a raios 
solares ou a outras fontes de calor nem a deixe 
mergulhada num produto desinfetante por um período 

superior ao 
necessário (siga 
as instruções do 
desinfetante), 
uma vez 
que tal pode 
deixar a tetina quebradiça. ADVERTÊNCIA, SE 
APLICÁVEL: mantenha o protetor da tetina amovível 
fora do alcance da criança para evitar asfixia. Nunca 
mergulhe a tetina em substâncias doces nem 
medicamentos para evitar o risco de queda dos 
dentes. Se a chupeta ficar presa na boca da criança, 
não entre em pânico, não pode ser engolida e foi 
concebida para que este tipo de incidentes possam 
ser resolvidos. Retire-a cuidadosamente da boca da 
forma mais delicada possível. LIMPEZA: para uma 
boa higiene, antes da primeira utilização, mergulhe 
a chupeta em água a ferver durante 5 minutos, 
deixe-a arrefecer e, depois, aperte a tetina para 
retirar qualquer água que possa ter ficado no interior 
da mesma. Limpe antes e imediatamente após cada 
utilização. Lave as chupetas em água com um sabão 
suave. Enxague abundantemente. Não limpe num 
esterilizador a vapor nem na máquina de lavar louça. 
Para evitar a formação de bolor, mergulhe a chupeta em 
água limpa e aperte a tetina várias vezes para permitir 
que água e ar circulem no seu interior. ADVERTÊN-
CIA: por motivos de segurança e higiene, substitua a 
chupeta após um ou dois meses de utilização. Conserve 
esta informação. Norma válida: EN 1400.

FIHuvitutit: Lapsesi turvallisuuden 
tähden: VAROITUS: Tarkista tutti huolellisesti 
ennen jokaista käyttöä ja vedä tuttia kaikkiin suuntiin. 
Heitä tutti pois heti jos huomaat siinä merkkejä 
huonokuntoisuudesta tai vaurioista. Käytä ainoastaan 
sellaisia tutinpidikkeitä, jotka ovat standardin EN 12586 
mukaisia. Älä kiinnitä tuttiin muita nauhoja tai naruja, 
koska ne voivat aiheuttaa lapselle kuristumisvaaran. 
Tarkasta huolellisesti ennen jokaista käyttökertaa, 
erityisesti kun lapsella on hampaita. Tarkista 
myös huvitutin hyvä kunto vetämällä sitä kaikkiin 
suuntiin, jotta näet, löystyykö tutti. Älä altista 
huvituttia auringonsäteille tai muille lämmönlähteille, 
äläkä jätä sitä desinfiointiaineeseen pidemmäksi 
aikaa kuin on tarpeen (noudata desinfiointiaineen 
ohjeita), koska tutti voi haurastua. VAROITUS, JOS 
SOVELLETTAVISSA: Pidä irrotettava tutin suojus 
lasten ulottumattomissa tukehtumisen välttämiseksi. 
Älä koskaan kasta tuttia makeisiin ruoka-aineisiin tai 
lääkkeisiin kariesriskin välttämiseksi. Jos huvitutti 
jumiutuu lapsen suuhun, älä hätäänny; sitä ei voi 
niellä, ja se on suunniteltu niin, että tämän tyyppinen 
tapahtuma voidaan ratkaista. Ota se varovasti pois 
suusta mahdollisimman rauhallisesti. PUHDISTUS: 
Hyvän hygienian vuoksi pidä huvituttia ennen 
ensimmäistä käyttökertaa 5 minuuttia kiehuvassa 
vedessä, anna sen jäähtyä ja sitten purista tuttia, 
jotta kaikki siinä mahdollisesti oleva vesi poistuu. 
Puhdista ennen jokaista käyttökertaa ja välittömästi 
jokaisen käyttökerran jälkeen. Puhdista huvitutit 
lämpimässä vedessä miedolla saippualla. Huuhdo 



perusteellisesti. Älä puhdista höyrysterilointilaitteessa 
tai astianpesukoneessa. Homeen muodostumisen 
ehkäisemiseksi upota huvitutti puhtaaseen veteen ja 
purista tuttia useita kertoja, jotta vesi ja ilma kiertävät 
sen sisällä. VAROITUS: Vaihda huvitutti yhden–
kahden käyttökuukauden jälkeen turvallisuus- ja 
hygieniasyistä. Säilytä nämä tiedot. Voimassa oleva 
standardi: EN 1400.

DASutter: For dit barns sikkerhed og 
sundhed: ADVARSEL: Kontroller altid produktet 
før brug. Træk sutten i alle retninger. Smid den 
ud ved første tegn på skader eller slitage. Burg 
kun de dertil beregnede sutteholdere, som er 
testet i henhold til EN 12586. Fastgør aldrig andre 
bånd eller snore på en sut, da dit barn kan blive 
kvalt i dem. Kontroller sutten nøje, hver gang den 
skal bruges, specielt når barnet har fået tænder. 
Kontrollér også suttens tilstand ved at trække i 
alle retninger for at se, om suttedelen sider korrekt 
fast på sutteholderen. Udsæt ikke sutter for sollys 
eller andre varmekilder, og lad ikke sutter ligge i et 
desinfektionsmiddel længere end nødvendigt (følg 
instruktionerne for desinfektionsmidlet), fordi det 
kan gøre silikonen skrøbelig. ADVARSEL, HVIS 
RELEVANT: Opbevar den aftagelige suttebeskytter 
utilgængeligt for børn for at undgå kvælning. Dyb aldrig 
sutten i sukker eller medicin for at undgå risiko for 
skader på tænderne. Hvis sutten sidder fast i barnets 
mund, skal du ikke gå i panik, den kan ikke sluges og 
er designet til, at denne type hændelse kan løses. Tag 
sutten ud af munden så blidt som muligt. RENGØRING: 
For god hygiejne, før første ibrugtagning, hold sutten 
nedsænket i kogende vand i 5 minutter, lad den køle 
af, og tryk derefter på sutten for at få eventuelt vand 
ud. Rengør før og straks efter brug. Vask sutter i varmt 
vand med mild sæbe. Skyl grundigt. Må ikke steriliseres 
med damp eller kommes i opvaskemaskinen. For at 
forhindre mugdannelse, læg sutten ned i rent vand, 
klem sutten flere gange og lad vand og luft cirkulere 
indeni. ADVARSEL: Udskift sutten efter en til to 
måneders brug af sikkerhedsmæssige og hygiejniske  
årsager. Gem disse oplysninger. Opfylder EU-
standard: EN1400.

SENappar: För ditt barns säkerhet: VARNING: 
Kontrollera nappen före varje användning. Dra i den 
åt olika håll. Kasta nappen så fort den visar tecken på 
skador eller slitage. Använd bara napphållare som är 
avsedda för ändamålet och testade enligt EN 12586. 
Fäst aldrig andra band eller snören i en napp, barnet 
kan strypas av dem. Kontrollera även att nappen är 
i ett bra skick genom att dra i den i alla riktningar för 
att se om material lossnar. Utsätt inte nappen för 
sol eller andra värmekällor och lämna den inte 
i desinfektionsmedel längre än nödvändigt (följ 
instruktionerna för desinfektionsmedlet) eftersom det 
kan göra nappen skör. VARNING OM TILLÄMPLIGT: 
Håll det borttagbara nappskyddet borta från barn för 
att undvika kvävning. Doppa aldrig nappen i söta 
substanser eller medicin för att undvika risk för karies. 
Få inte panik om nappen fastnar i barnets mun, den 
kan inte sväljas och är utformad så att denna typ av 
tillbud kan lösas. Ta den ur munnen så försiktigt som 

möjligt. RENGÖRING: Sänk ner nappen i kokande 
vatten under 5 minuter av hygienskäl före användning 
för första gången, låt den svalna och tryck därefter på 
nappen för att få ut vatten som kan finnas inuti. Rengör 
före och direkt efter användning. Rengör nappen i 
varmt vatten med mild tvål. Skölj noggrant. Rengör inte 
i en ångsterilisator eller diskmaskin. Sänk ner nappen i 
rent vatten och kläm på den flera gånger så att vatten 
och luft cirkulerar inuti för att förhindra mögelbildning.  
VARNING: Byt ut nappen av säkerhets- och hygienskäl 
efter en till två månaders användning. Behåll den här 
informationen. Giltig norm: EN1400.

NOFor barnets sikkerhet og helse: ADVAR-
SEL: Undersøk nøye før hver bruk. Dra smokken i 
alle retninger. Kast den ved første tegn på skade eller 
svakhet. Bruk kun egne smokkeholdere som er testet i 
henhold til EN 12586. Ikke fest andre bånd eller snorer 
til en smokk ettersom dette kan føre til at barnet kveles. 
Inspiser grundig før hver bruk, spesielt når barnet har 
tenner. Kontroller også at sutteren er i god stand ved å 
trekke i alle retninger for å se om tenner løsner. Sutter 
må ikke utsettes for solstråler eller andre varmekilder 
og må være i et desinfeksjonsmiddel lenger enn 
nødvendig (følg instruksjoner for desinfeksjonsmiddel), 
fordi de kan bli skjøre. ADVARSEL, HVIS RELEVANT: 
Hold den avtagbare suttebeskytteren unna barn for 
å unngå kvelning. Dypp aldri sutten i sukker eller 
medisin for å unngå risiko for skader på tennene. 
Hvis sutteren setter seg fast i barnets munn må du 
ikke få panikk, den kan ikke svelges og er designet 
slik at denne typen hendelse kan løses. Ta den forsiktig 
ut av munnen så mykt som mulig. RENGJØRING: 
For god hygiene bør du før første bruk holde sutteren 
nedsenket i kokende vann i 5 minutter, la den kjøle 
seg ned, og deretter klemme sutten for å få ut vann 
den måtte holde. Rengjør før og umiddelbart etter 
hver bruk. Rengjør suttere i varmt vann med en mild 
såpe. Skyll grundig. Må ikke steriliseres med damp eller 
i oppvaskmaskinen. For å forhindre muggdannelse 
må sutteren senkes ned i klart vann og klemme 
sutter flere ganger for å la vann og luft sirkulere inni. 
ADVARSEL: Skift ut sutterne etter en til måneders 
bruk, av sikkerhetsmessige og hygieneårsaker. Ta vare 
på denne informasjonen. Gyldig norm: EN1400.

GRΓια την ασφάλεια και την υγεία του 
παιδιού σας: ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ελέγχετε 
προσεκτικά το προϊόν πριν από κάθε χρήση. 
Τραβήξτε δυνατά τη θηλή προς κάθε κατεύθυνση. 
Αντικαταστήστε την πιπίλα μόλις παρατηρήσετε κάποιο 
σημάδι φθοράς ή αδυναμίας. Χρησιμοποιείτε μόνο 
ειδικές κορδέλες στήριξης πιπίλας, ελεγμένες κατά το 
πρότυπο EN 12586. Ποτέ μ η δ ένετε α πλές κ ορδέλες 
ή κ ορδόνια σ την πιπίλα τ ου μ ωρού. Κ ίνδυνος 
στραγγαλισμού. Επιθεωρήστε προσεκτικά πριν 
από κάθε χρήση, ειδικά όταν το παιδί έχει βγάλει 
δόντια. Ελέγξτε επίσης ότι η πιπίλα βρίσκεται σε καλή 
κατάσταση τραβώντας προς όλες τις κατευθύνσεις 
προκειμένου να διαπιστώσετε το κατά πόσον 
χαλαρώνει η θηλή. Μην εκθέτετε την πιπίλα στο 
ηλιακό φως ή σε άλλες πηγές θερμότητας και μη 
την αφήνετε σε απολυμαντικό προϊόν για διάστημα 
μεγαλύτερο από το απαραίτητο (ακολουθήστε τις 

οδηγίες του απολυμαντικού προϊόντος), καθώς 
μπορεί να συμβάλλει στην ευθραυστότητα της 
πιπίλας. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΤΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ: Το 
προστατευτικό της αποσπώμενης θηλής να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά για την αποφυγή ασφυξίας. Μην 
βυθίζετε ποτέ τη θηλή σε γλυκές ουσίες ή σε φάρμακα, 
για την αποφυγή τερηδόνας. Αν η πιπίλα κολλήσει 
στο στόμα του παιδιού, μην πανικοβληθείτε, το παιδί 
δεν είναι δυνατό να την καταπιεί και είναι σχεδιασμένη 
ώστε να επιλύονται τέτοιου είδους περιστατικά. Με 
προσοχή, αφαιρέστε την από το στόμα του παιδιού 
όσο πιο απαλά γίνεται. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: Για λόγους 
σωστής υγιεινής, πριν από την πρώτη χρήση, βυθίστε 
την πιπίλα σε βραστό νερό για 5 λεπτά, αφήστε την 
να κρυώσει και στη συνέχεια πιέστε τη θηλή για να 
βγάλετε τυχόν ποσότητα νερού που έχει συγκρατήσει. 
Καθαρίζετε πριν και αμέσως μετά από κάθε χρήση. 
Καθαρίζετε τις πιπίλες σε ζεστό νερό με ήπιο 
σαπούνι. Ξεβγάλετε επιμελώς. Μην τις καθαρίζετε 
σε αποστειρωτή ατμού ή στο πλυντήριο πιάτων. Για 
την αποφυγή μούχλας, βυθίστε την πιπίλα σε καθαρό 
νερό και πιέστε αρκετές φορές ώστε να επιτρέψετε 
την κυκλοφορία νερού και αέρα εντός της πιπίλας. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αντικαταστήστε την πιπίλα μετά 
από έναν ή δυο μήνες χρήσης για λόγους ασφάλειας 
και υγιεινής. Κρατήστε αυτές τις πληροφορίες. Ισχύον 
πρότυπο: EN1400.

RUДля безопасности и здоровья вашего 
ребенка: ВНИМАНИЕ: Тщательно осматривайте 
перед каждым использованием. Потяните пустышку 
во всех направлениях. Выбрасывайте при 
первых признаках повреждения или ослабления. 
Используйте только специальные держатели 
пустышек, протестированные в соответствии с 
EN12586. Никогда не прикрепляйте другие ленты 
или шнуры к пустышке, они могут привести к 
удушению ребенка. Тщательно осматривайте перед 
каждым использованием, особенно если у ребенка 
есть зубы. Также проверьте надлежащее состояние 
пустышки, потянув ее во всех направлениях, чтобы 
посмотреть, не отходит ли соска от основания. Не 
подвергайте пустышку воздействию солнечных 
лучей или других источников тепла и не оставляйте 
ее в дезинфицирующем средстве дольше, 
чем это необходимо (следуйте инструкциям на 
дезинфицирующем средстве), так как это может 
привести к повреждению соски. ВНИМАНИЕ 
(ЕСЛИ ПРИМЕНИМО): Храните съемную защитную 
крышку соски в недоступном для детей месте 
во избежание удушья. Никогда не погружайте 
соски в сладкую пищу или лекарства, чтобы 
избежать опасности появления кариеса зубов. 
Если пустышка застрянет во рту у ребенка, не 
паникуйте, ее невозможно проглотить, и она 
разработана таким образом, чтобы можно было 
легко решить эту проблему. Осторожно вытащите 
пустышку изо рта ребенка мягкими движениями. 
ОЧИСТКА: Для обеспечения надлежащей гигиены 
погрузите пустышку перед первым использованием 
в кипящую воду на 5 минут, дайте ей остыть, 
затем сожмите соску, чтобы удалить воду, которая 
могла в ней остаться. Очищать до и сразу после 
каждого использования. Мыть пустышки в теплой 

воде с мягким мылом. Тщательно промывать. Не 
очищать в паровом стерилизаторе и посудомоечной 
машине. Для предотвращения образования плесени 
погружайте пустышку в чистую воду и несколько раз 
сжимайте соску, чтобы вода и воздух циркулировали 
внутри. ВНИМАНИЕ: Замените пустышку 
после одного-двух месяцев использования для 
безопасности и поддержания гигиены. Сохраните 
эту информацию. Действующий стандарт: EN1400.

PLDla bezpieczeństwa i zdrowia twojego 
dziecka: OSTRZEŻENIE: Przed każdym użyciem 
dokładnie sprawdź produkt. Pociągnij smoczek we 
wszystkich kierunkach. W przypadku jakichkolwiek 
oznak uszkodzeń wyrzuć produkt. Używaj wyłącznie 
dedykowanych uchwytów do smoczka zgodnych z 
normą EN 12586. Nigdy nie przywiązuj do smoczka 
wstążek ani pasków, gdyż może to spowodować 
uduszenie się dziecka. Przed każdym użyciem 
dokładnie obejrzeć, w szczególności wtedy, gdy 
dziecko ma już zęby. Stan smoczka należy również 
zweryfikować poprzez pociągnięcie go w każdym 
kierunku, aby sprawdzić, czy jest poluzowany. 
Nie wystawiać smoczka na działanie promieni 
słonecznych ani innych źródeł ciepła i nie pozostawiać 
go w środku dezynfekującym na czas dłuższy niż to 
konieczne (postępować według instrukcji podanych 
na środku dezynfekującym), ponieważ smoczek 
może stać się łamliwy. OSTRZEŻENIE (DOTYCZY 
STOSOWNYCH PRZYPADKÓW): Zdejmowalną 
osłonkę smoczka należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci, ponieważ mogą się nią udławić. 
Nie zanurzać smoczka w słodkich substancjach ani 
lekach, ponieważ może to doprowadzić do powstania 
próchnicy zębów. Jeśli smoczek utknie w buzi dziecka, 
nie należy panikować: konstrukcja smoczka nie 
pozwala na jego połknięcie i umożliwia zaradzenie 
takiej sytuacji. Należy wyjąć go z buzi dziecko tak 
delikatnie, jak to możliwe. CZYSZCZENIE: Aby 
zapewnić właściwą higienę, przed pierwszym 
użyciem należy zanurzyć smoczek we wrzącej 
wodzie na 5 minut, pozostawić go do ostygnięcia, 
a następnie wycisnąć z niego wodę, która może 
znajdować się w środku. Czyścić bezpośrednio 
przed każdym użyciem i po każdym użytkowaniu. 
Smoczki należy myć ręcznie w gorącej wodzie z 
użyciem delikatnego mydła. Dokładnie opłukać. Nie 
czyścić w sterylizatorze parowym ani w zmywarce. 
Aby uniemożliwić wytworzenie się pleśni, należy 
zanurzyć smoczek w czystej wodzie i wycisnąć go 
kilkukrotnie, aby umożliwić cyrkulację wody i powietrza 
w jego wnętrzu. OSTRZEŻENIE: Smoczek należy 
wymienić po miesiącu lub dwóch użytkowania z uwagi 
na bezpieczeństwo i higienę. Należy zachować te 
informacje. Obowiązująca norma: EN1400.

   Çocuğunuzun güvenliği için: UYARILAR: 
Her kullanımdan önce ürünü dikkatlice inceleyin. 
Kontrol için emziği tüm yönlere doğru çekiştirin. 
İlk hasar ya da zedelenme belirtisinde ürünü atın. 
Yalnızca EN 12586 standartlarında test edilmiş uygun 
emzik tutacaklarını kullanın. Emziğe kesinlikle başka 
kurdele ya da ip bağlamayın, çocuğunuz boğulabilir. 
Özellikle çocuğunuzun dişleri çıktıysa, her kullanım 

öncesinde dikkatlice kontrol edin. Ayrıca, uç kısmının 
yerinden çıkıp çıkmadığını görmek için tüm yönlere 
doğru çekerek emziğin iyi durumda olduğunu teyit edin. 
Emziği güneş ışığı veya diğer ısı kaynaklarına maruz 
bırakmayın ve emziği kolay kırılır hale getireceğinden 
gerekenden daha uzun süreyle bir dezenfektan ürün 
içinde bırakmayın (dezenfektan ürün ile birlikte verilen 
talimatları izleyin). UYARILAR (GEÇERLİ İSE): 
Boğulmayı önlemek için çıkarılabilir uç koruyucuyu 
çocuklardan uzakta tutun. Dişlerde çürüme riskini 
önlemek için emzik ucunu asla tatlı maddelere veya 
ilaca bandırmayın. Emzik çocuğunuzun ağzında 
sıkışırsa, panik yapmayın; emziğin yutulması mümkün 
değildir ve emzik bu tür olayların çözümlenebileceği 
şekilde geliştirilmiştir. Emziği mümkün olan en yumuşak 
şekilde çocuğun ağzından çıkarın. TEMİZLEME: Hijyen 
için ilk kullanım öncesinde emziği 5 dakika kadar kaynar 
suda bekletin, soğumasını bekleyin ve içeride birikmiş 
suyu çıkarmak için uç kısmını sıkın. Her kullanımdan 
önce ve hemen sonra ürünü temizleyin. Emzikleri hafif 
bir deterjanla ılık suda yıkayın. İyice durulayın. Buharlı 
sterilizatörde veya bulaşık makinesinde temizlemeyin. 
Küf oluşumunu önlemek için emziği temiz suya daldırın 
ve suyun çıkması ve içeride hava dolaşımı olması için 
uç kısmını birkaç defa sıkın. UYARILAR: Güvenlik 
ve hijyen nedeniyle emziği bir ilâ iki aylık kullanım 
sonrasında değiştirin. Bu bilgileri saklayın. Geçerli 
Standart: EN1400.

 AR

لسلامة طفلك: تحذير! افحصي بعناية قبل كل استعمال. قومي بشد اللهاية 
في جميع الاتجاهات. تخلصي من المنتج عند أول علامة على التلف أو 

 .EN12586 الضعف. لا تستخدمي إلا حوامل اللهايات المطابقة للتوجيه
لا تربطي أشرطة أو حبال أخرى باللهاية، فقد يختنق الرضيع بسبب ذلك. 

افحصي بعناية قبل كل استعمال، وخصوصًا عندما يكون للطفل أسنان. 
تأكدي كذلك من الحالة الجيدة بالشد في جميع الاتجاهات من أجل التأكد 
من عدم اتساع الحلمات. تخلصي من المنتج عند أول علامة على التلف 

أو الضعف، (مثل تمدد أو تشققات). لا تُعرضي اللهاية لأشعة الشمس أو 
مصادر الحرارة الأخرى ولا تتركيها في مادة مطهرة لفترة أطول من اللازم 

(اتبعي إرشادات استعمال المادة المطهرة) لأن ذلك قد يجعل الحلمة سهلة 
الانكسار. تحذير في حالة الانطباق: احتفظي بواقي الحلمة القابل للإزالة 

بعيدًا عن الأطفال لتجنب الاختناق. لا تغمسي الحلمة في مواد حلوة أو 
دواء لتجنب خطر تسوس الأسنان. في حال عَلقت اللهاية في فم الطفل، فلا 
تصابي بالذعر، فلن يمكن للطفل بلعها وهي مصممة من أجل التعامل مع 

مثل هذه المواقف. اسحبي اللهاية من الفم برفق إلى قدر الإمكان. 
التنظيف: لأفضل وضع صحي، احتفظي باللهاية مغمورة في الماء المغلي 

لمدة 5 دقائق، واجعليها تبرد، ثم اعصري الحلمة لإخراج أي ماء قد يكون 
بها. نظفي قبل وفور كل مرة استعمال. نظفي اللهايات في مياه دافئة مع 

صابون لطيف. يجب الشطف بعناية. لا تنظفي في جهاز تعقيم بالبخار أو في 
غسالة أطباق. لمنع تغير الشكل، اغمسي اللهاية في ماء نظيف واعصري 
الحلمة عدة مرات لتسمحي للهواء والماء بالدوران بالداخل. تنبيه: استبدلي 

اللهاية بعد شهر أو شهرين من الاستخدام من أجل السلامة والصحة. 
EN1400 :احتفظي بهذه المعلومات. القاعدة المطبقة
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